SI T’À DJOI D’ÉZERTCHITATE COUN IN PO EUD TOUT
Can qu’a mior in egouista mai gnune lacrime ou soun an vista.

Si matìn a-y-ô (i)na sépoulturra, i ‘m trovou an piasi, i-chamou: “Qui ca-y-ò mort?”. “A-y- ô mort lou tal, paroi è paroi, ou n’ô ambarounà eud so é eud roba, zlou djust e gnon. Basta d’ambarounà ou-y-ére talmon égouista cou-y-ére mal viù da touìti”.

Eul tchoque ou sounou, a tarde gnon qu’a ruve lou proiva é zli dla Coumpagnì (anleura la Coumpagnì a-y-avè trônta é pasa sotchou é a-y-alave a toutte eul sépoulturre). Lou proiva ou réchite soue préguiére, ou lou bénédoi, li pourtantìn ou lou tchardjou su eud couorsa é viò lèst lèst.

A-y-avè forse doua douzoine eud djon, s’ou-y-érou, da dré. Gnune fumèle ou tacou lou rouzari, dj’alèn touìti coumme in troup eud fèye. Dré dla bara, aou post dou rouzari, as sinté in rounzìa eud parole: as capisé cou stazoùn lezanda la vitta aou dizounèst cou-y-alave vèrs l’ultima dimora.
Un da cant a moi ou dì: “Gouèrna s’it ‘na vè un pieurà, propi gnon!”. In aoutou ou dì cazi fort, sènsa poi d’oiste sintù, pénsou propi cou voulise falou sintì co a-y-aouti: “Can qu’a mior in égouista mai gnune lacrime ou soun an vista”.
1) Marca touìti ill’articoul  dla couinta, poi  butta aou féminil sli cou soun aou masquil é  sli cou soun aou masquil butli aou féminil.

2) Marca toutte eul prépouzisioun dla couinta.

3) Marca coun lou rous eul prèpouzisioùn sémplìtché é coun lou vort eul prépouzisioùn articoulaye.

4) Marca coun lou rous lou vèrb oiste, coun lou biò lou vèrb avoi.

5) Marca coun lou vort li vèrb aou prézènt é coun lou djaoun li vèrb aou pasà.

6) Butta aou pasà li vèrb cou soun aou prézènt ant la couinta 

7) Butta aou prézènt li vèrb cou soun aou pasà ant la couinta 

8) Marca coun lou rous li noum aou féminil é coun lo biò li noum aou masquil

9) Marca coun lou vort li noum cou soun aou masquil a nosta moda mèntre ou soun aou féminil an italiòn

10) Marca coun lou noir li noum cou soun aou féminil a nosta moda mèntre ou soun aou masquil an italiòn

11) Marca coun lou tchèlèst touìti li noum cou soun aou singoular é coun lou maròn touìti sli cou soun aou ploural

12) Butta touìti li noum cou soun aou singoular aou ploural é touìti sli cou soun aou ploural aou singoular.

13) Marca coun lou rous ill’adjétìou aou féminil é coun lo bio sli cou soun aou masquil

14) Marca coun lou tchèlèst touìti li noum cou soun aou singoular é coun  lou maròn touìti sli cou soun aou ploural

15) Butta touìti ill’adjétìou cou soun aou singoular aou ploural é touìti sli cou soun aou ploural aou singoular

SI T’À DJOI D’ÉZERTCHITATE COUN IN PO EUD TOUT

La roundoula à-y-ì ruvai soi, l’istà a li vin aproi.

A-y-ô ‘na quitiva partiò d’om an piasi ant in djouorn eud foista dopou dla métà eud match. Ou parlou dla campagni, sémpa laméntanse coumme lou solit, da djà qu’i sèn mai countôn dlou stat qu’i nou trouvèn, é ou parlou eun poc eud sounquì é eun poc eud sounlai. Un ou dì: “È poi a fai frèt, ou sinté gnon? A la stadjoun qui sen!” Tou lou discouors iquì ou-y-ére fait zla piasi mèntre que li piva ou djiriôvvou d’antouorn aou tchouqué é ou brayôvvou a soua manèri.
In om cou-y-avèt ancoù gnon parlà ou dì: “ Su, laménténse gnon sempa! La roundoula a-y-ì ruvai soi, l’istà a li vin aproi!”.

1) Marca touìti ill’articoul  dla couinta, poi  butta aou féminil sli cou soun aou masquil é  sli cou soun aou masquil butli aou féminil.

2) Marca toutte eul prépouzisioun dla couinta.

3) Marca coun lou rous eul prèpouzisioùn sémplìtché é coun lou vort eul prépouzisioùn articoulaye.

4) Marca coun lou rous lou vèrb oiste, coun lou biò lou vèrb avoi.

5) Marca coun lou vort li vèrb aou prézènt é coun lou djaoun li vèrb aou pasà.

6) Butta aou pasà li vèrb cou soun aou prézènt ant la couinta 

7) Butta aou prézènt li vèrb cou soun aou pasà ant la couinta 

8) Marca coun lou rous li noum aou féminil é coun lo biò li noum aou masquil

9) Marca coun lou vort li noum cou soun aou masquil a nosta moda mèntre ou soun aou féminil an italiòn

10) Marca coun lou noir li noum cou soun aou féminil a nosta moda mèntre ou soun aou masquil an italiòn

11) Marca coun lou tchèlèst touìti li noum cou soun aou singoular é coun lou maròn touìti sli cou soun aou ploural

12) Butta touìti li noum cou soun aou singoular aou ploural é touìti sli cou soun aou ploural aou singoular.

13) Marca coun lou rous ill’adjétìou aou féminil é coun lo biò sli cou soun aou masquil

14) Marca coun lou tchèlèst touìti li noum cou soun aou singoular é coun  lou maròn touìti sli cou soun aou ploural

15) Butta touìti ill’adjétìou cou soun aou singoular aou ploural é touìti sli cou soun aou ploural aou singoular.
 SI T’À DJOI D’ÉZERTCHITATE COUN IN PO EUD TOUT

San Loréns in gran Sant ou-y-ì stà zla grìi ou l’ôn fai bruzatà, aleura sènsa tchaou ou po gnon stà.

A Pouproiza eut o neuouv tra viéi é om eud méza étà ou stazoun ant in cantoun pércoi lou bal é la muzica ou y anteresaou pi gnon. Ou détchidou d’alà a fare ‘na partiò a taroc. Doui ou vôn a l’ostou, ou pronnou é ou pagou douì pintoun eud vin, ous fôn dounà in mas eud taroc é ou vôn touìti aou Fountanin. Lai a-y-avè in gro nouya, propi eudnan aou batchas é lai a-y-avè n’armoulla eun po piana.
A l’oumbra dou gro nouya ill’om, ous séttou touìti par tèra é ou buttou par tèra da tapis ‘na djaca eud fustana.

Tutta l’armoulla a-y-ére bruzayi daou souloi pércoi qu’a-y-avè briva qu’a piouvé pi gnon. Un ous tire su eul mendje dla tchumizi é ou li dì a ill’aouti siandse li sudour: “Cari amis é coumpagn, ancoué a fai propi tchaou zlou sériou!”. In aoutou ou respoun mèntre qu’ ou s’angrignôvve co quioou: “San Louréns in gran Sant ou-y-ì stà zla grìi ou l’ôn fai bruzatà, aleura sènsa tchaou ou po gnon stà”.
1)Marca touìti ill’articoul  dla couinta, poi  butta aou féminil sli cou soun aou masquil é  sli cou soun aou masquil butli aou féminil.

2)Marca toutte eul prépouzisioun dla couinta.

3)Marca coun lou rous eul prèpouzisioùn sémplìtché é coun lou vort eul prépouzisioùn articoulaye.

4)Marca coun lou rous lou vèrb oiste, coun lou biò lou vèrb avoi.

5)Marca coun lou vort li vèrb aou prézènt é coun lou djaoun li vèrb aou pasà.

6)Butta aou pasà li vèrb cou soun aou prézènt ant la couinta 

7)Butta aou prézènt li vèrb cou soun aou pasà ant la couinta 

8)Marca coun lou rous li noum aou féminil é coun lo bio li noum aou masquil

9)Marca coun lou vort li noum cou soun aou masquil a nosta moda mèntre ou soun aou féminil an italiòn

10)Marca coun lou noir li noum cou soun aou féminil a nosta moda mèntre ou soun aou masquil an italiòn

11)Marca coun lou tchèlèst touìti li noum cou soun aou singoular é coun lou maròn touìti sli cou soun aou ploural

12)Butta touìti li noum cou soun aou singoular aou ploural é touìti sli cou soun aou ploural aou singoular.

13)Marca coun lou rous ill’adjétìou aou féminil é coun lo bio sli cou soun aou masquil

14)Marca coun lou tchèlèst touìti li noum cou soun aou singoular é coun  lou maròn touìti sli cou soun aou ploural

      15)Butta touìti ill’adjétìou cou soun aou singoular aou ploural é touìti sli cou soun aou    ploural aou singoular.

IN PO EUD VOUCABOULARI
Coùmmé qu’is-salutèn tra nouzaouti Come ci si saluta

Aléga (su con la vita)

Boun djouorn (buon giorno)

Bouna soira (buona sera)

Arvèsé (arrivederci)

Gouérnavou (statemi bene)

Bouna noit (buona notte)

Bouna foista (buona festa)

I-nou-vièn (ci vediamo)

I-nou-sintèn (ci sentiamo)

Li noum dél frasioùn I nomi delle frazioni

Madloine
Touòyé

Fubinna

Moundrossi

Udri

Sarvagnènc

Bareri

Vérsìn

Fuzìnné

Vnèri

Routchétéri

Bréndou

Barma

Triquéri

Guitchardéri

Pisinèya

Moulatisior

Moulamrquis

Courgnoulé

Djôt

Pouproiza

Cramoulot sdutta

Cramoulot djeure

Tournot/Li Souit

Moulà

Toubérguèng

Tchabérdji

Eul-z-Aire

Col-San Djan

Rutchai

Bérsogn

Nicouidai

Col dl’It

Coùmmé fàré la spoiza Come fare la spesa

A la tcheènsa
· Boun djouorn, douname pér piazì ‘na micca eud pôn, in liter eud lait, ‘na boutta eud vin, cat fôtte eud djamboun é in toc eud touma

Buon giorno, vorrei per piacere una forma di pane, un litro di latte, una bottiglia di vino, quattro fette di prosciutto e un pezzo di toma

Daou mazlé

· Boun djouorn, douname pér piazì in toc eud saoutissi, douì salam eud tieurdji, in quilou eud fricandò é carque fôtte eud friturra.
Buon giorno vorrei per piacere un pezzo di salsiccia, due salami di tueurdji, un chilo di spezzatino e qualche fettina da far panata.

Daou tabaquin

· Boun djouorn, i-voudrìa in pacot eud sigarot, carque scatoùlé eud bricot, lou djournal, in quilou eud tsal é doua cartouline coun li francouboul.

Buon giorno, vorrei in pacchetto di sigarette, qualche scatola di fiammiferi, il giornale, un chilo di sale e due cartoline con il francobolli.

Daou Vérduré

· I-tchétrìa in poqui poum, ‘na marzana, in quilou eud triffoule, ‘na pugnô eud fazouél, in quilou eud siriozze, in cavagnìn d’ampoule é més cavagnìn d’ostie.
Comprerei qualche mela, una melanzana, un chilo di patate, un manciata di fagioli, un chilo di ciliegie, un cestino di lamponi e mezzo cestino di mirtilli.

A l’ostou

-I-voudrì mindjìa carcoza: doua fôtte eud tsalam, in poque antchoue aou vort, in piat eud poulènta é mérlus, doua bignotte. È toi co qu’èt-mindjé?

- In piat eud pasta suitta

-Vairou c’a-fai?

Vorrei mangiare qualcosa: due fette di salame, qualche acciuga al verde, un piatto di polenta e merluzzo, due frittelle. E tu cosa mangi?
Un piatto di pastasciutta

Quanto fa?

